
RAV RT 202

BANC POUR LE CONTRÔLE DES SUSPENSIONS RT 202

BANCO DE PRUEBAS DE SUSPENSIÓN RT 202

SUSPENSION TESTER  RT 202

Le banc de contrôle des suspensions à vibration
RT202 permet de déterminer l’état d’efficacité
des suspensions du véhicule par la mesure de
l’adhérence selon la méthode EUSAMA.
Cette méthode se base sur l’analyse de la force
transmise du pneu à la plate-forme d’essai
pendant le test de vibration, en attribuant la
valeur 100 au poids statique et en mesurant le
pourcentage de variation de force pendant le
cycle de vibration au cours duquel la suspension
joue le rôle d’amortisseur.
La valeur d’adhérence relevée indique donc la
capacité de la suspension de maintenir le
contact roue/terrain dans les conditions les plus
critiques.
Il est non seulement important de connaître la
valeur d’adhérence de chaque roue, mais aussi
de déterminer le pourcentage de différence
entre les adhérences des roues d’un même
essieu pour détecter les conditions anormales
susceptibles de provoquer des situations de
danger sur route.

El Banco de Pruebas de Suspensión por
vibración RT 202 está diseñado para
determinar el grado de eficiencia de la
suspensión del vehículo midiendo  el agarre a
través del método ESURAMA.
Éste se basa en un análisis de la configuración
de la distribución de fuerzas de la rueda a la
placa de prueba durante la duración del test
de vibración, dando un valor de 100 al peso
estático del vehículo y midiendo el porcentaje
de cambio de fuerzas  durante la duración del
ciclo de vibración, con la suspensión actuando
como amortiguador.
La lectura de la medida de agarre indica la
capacidad de la suspensión de mantener el
contacto entre la superficie de la rueda y la
carretera en las situaciones más extremas.
Aparte de la lectura de adherencia de rueda
única, es también importante determinar la
diferencia porcentual  entre los agarres de las
ruedas del mismo eje para descubrir cualquier
condición anómala que pueda provocar
situaciones peligrosas durante la conducción.

The RT202 vibration suspension tester is
intended for determining the degree of motor-
vehicle suspension efficiency by measuring grip
using the EUSAMA method.
This is based on an analysis of the force pattern
transmitted by the tyre to the test plate during
the vibration test, giving a value 100 to the
static weight and measuring the force change
percentage during the vibration cycle, with the
suspension acting as a damper.
The grip measurement reading indicates the
capacity of the suspension to maintain wheel-
road surface contact in the most critical
conditions.
Besides the grip reading of the single wheels, it
is also important to determine the percentage
difference between the grips of the wheels of
the same axle in order to discover any
anomalous conditions that could cause
hazardous driving situations.

La conception innovatrice du système de
mesurage des forces basé sur des capteurs de
type extensométrique à haute précision permet
un essai extrêmement rapide tout en
garantissant la répétitivité de la mesure
indépendamment de la position des roues sur
les plates-formes d’essai.

La innovadora concepción del sistema de
medida de fuerza, basado en sensores de alta
precisión semejantes a los extensómetros,
permite pruebas muy rápidas y asegura la
reproducción de las medidas cualquiera que
sea la posición de  a las ruedas en la placa de
comprobación.

The innovative conception of the force
measurement system based on high-precision
extensometer-type sensors makes for very
speedy testing and ensures measurement
reproducibility whatever the position of the
wheels on the test plate.

Les grandeurs caractéristiques mesurées sont:
• Poids de chaque roue et de l’essieu.
• Pourcentage d’adhérence de chaque roue .
• Pourcentage de différence de l’adhérence des
roues de chaque essieu.
• Fréquence de résonance du système
(correspondant à la situation de force minimale
transmise au terrain).

Estas unidades son capaces de comprobar:
• Peso por rueda  y por eje
• Porcentaje de adherencia de rueda única.
• Diferencia porcentual de adherencia entre las
ruedas de un mismo eje.
• Frecuencia de resonancia del sistema
(correspondiente a la situación de mínima
fuerza transmitida al suelo)

These units are suitable for testing:
• Weight of the single wheels and axle
• Percentage grip of single wheels
• Grip percentage difference on the wheels
of a single axle
• System resonance frequency (corresponding to
situation of minimum force transmitted to
ground)
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